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8 (1) The Lord spoke to Moshe, saying: (2) Speak to Aharon and say to him: When
you kindle the lamps, the seven lamps shall cast their light towards the face of
the Menorah. (3) Aharon did so; he kindled the lamps towards the face of the

RASHI

8 @ When you kindle — Why is the
portion dealing with the Menorah juxtaposed
to the portion dealing with the [donations] of
the leaders [of the tribes]? Because when
Aharon saw the inauguration [offerings] of
the leaders, he felt disturbed about it for
neither he nor his tribe joined them in this
inauguration. So the Holy One, Blessed is He
said to him, "By your life, your portion is
greater than theirs, for you will kindle and
prepare the lamps.” (Tanchuma Behalotkha 3)
'[T\‘?}?-'l:l — [Literally, when you cause to
rise.] Since the flame rises, Scripture
describes kindling in terms of rising. He is
required to light the lamp until the flame rises

by itself (Shabbat 21a). Our Sages further
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expounded from here [i.e., the literal translation of Y12 “when you cause to rise”] that
there was a step in front of the Menorah, upon which the priest stood to prepare [the lamps]
(Sifri Behalotkha 3). Towards the face of the Menorah — [This means] toward the middle
lamp, which [is referred to as the “Menorah” since it] is not on [one of] the branches, but on
the [stem of the] Menorah itself. — (Menachot 98b). The seven lamps shall cast their
light — Of the six lamps that are on the six branches: The three eastern ones — the tops of
their wicks, faced towards the center one, and likewise, the three western ones — the tops
of their wicks, faced toward the center one. Why [were the wicks facing inwards,
thus projecting very little light]? So that [people] should not say that He needs the light
[rather, the Menorah was kindled strictly because of God's commandment to do so] (Tanchuma

Behalotkha 5). (3) Aharon did so — This comes to tell the praise of Aharon that he did
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Menorah, as the Lord had commanded Moshe. (4) And this is the form of the
Menorah: hammered work of gold, from its base to its flower it was hammered
work; according to the form that the Lord had shown Moshe, so did he make

RASHI

not deviate [from God's command, and that
he personally not only kindled the Menorah
but also prepared the Menorah including
setting up the wicks and cleaning out the soot
and ash] (Sifri Behalotkha 1:5). (4) And this
is the form of the Menorah — The Holy
One, Blessed is He, showed him with His
finger, for he had difficulty  with
[constructing] it. That is why it says, "This
s.” (Sifri Behalotkha 7) Hammered work
— In old French, batediz, beaten, an
“land his knees]

2

expression similar fto,
knocked (10P3) one against the other.
(Daniel 5:6). There was a block of gold
weighing a talent. He pounded it with a
hammer, and cut it with a chisel to extend its
limbs [out of the solid block of gold] in their
proper form, and it was not made separately
piece by piece and then joining the pieces
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together (Beraita Melecheth Hamishkan). From its base to its flower — The base was the
box-like hollow above the legs, like the manner of the silver candelabrum that stands before
nobles. From its base to its flower — That is to say, the Menorah itself and everything
extending from it. From its base — Which was a large part. To its flower — Which was
the most delicate work — was all hammered work. It is customary to use the word Ty

translated here as “to,” in this sense [from .... to, i.e., to include everything], as in, “from the
(Judges 15:5) According to

— According to the pattern that He had shown

stacks to the (13) standing grain and to (91) the olive groves.”
the form that the Lord had shown ...
him on Mount Sinai, as it says, “See and make their structure [according to that which you
are being shown on the mountain].” (Exodus 25:40) So did he make the Menorah — I.c.
the one who made it [namely, Bezalel]. The Aggadic Midrash (Tanchuma Behalotkha 3) states

that it was made by itself through the Holy One, Blessed is he.
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the Menorah. (5) The Lord spoke to Moshe saying: (6) Take the Levites from
among the Children of Israel and purify them.
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RASHI

6) Take the Levites — [Wherever a form

of the word TP% is used in connection with a

person, it does not mean that the person was

taken physically, but that he was persuaded or convinced to do something. So, too, in this

case:] Take them with words [saying]: You are fortunate to merit to be attendants of the
Omnipresent (Torat Kohanim &:/65, Midrash Aggadah).
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(14) Sing and rejoice, O daughter of Zion, for behold! I will come and dwell in
your midst, says the Lord. (15) And many nations shall join the Lord on that day
and they shall be My people; and I will dwell in your midst and you shall know
that the Lord of Hosts has sent me to you. (16) And the Lord shall inherit
Yehudah as His share on the Holy Land and He shall again choose Yerushalayim.
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s Mo — [means] and they shall join.
a6 IV DX AOPNN —  For His

inheritance and His share.
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(17) Be silent all flesh before the Lord for He is aroused from His holy abode.

3 (1) Then He showed me Yehoshua the High Priest standing before the angel

of the Lord. And the Satan was standing on his right to accuse him. (2) And the

[angel of the] Lord said to Satan: The Lord shall rebuke you O Satan; and the

Lord shall rebuke you, He who chose Yerushalayim. Is this one not a firebrand
saved from fire.

RASHI

17 Be silent all flesh —
idols. N1 %2 — An expression of arousal.
@) To accuse him — 7o accuse him

who worship

because his sons married non-Jewish women.
) The Lord shall rebuke you, O Satan
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— That you should not enter before Him to

accuse this man. Is this one not — This righteous one. A firebrand saved from fire —

When he was thrown into the fire together with Achav the son of Kulia and Achav's friends,
and Yehoshua was saved (see Sanhedrin 93a).

WRITINGS Psalms 1
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1 (1) Praiseworthy is the man who does not walk in the counsel of the wicked
and does not stand in the path of sinners nor sits in the session of scorners.
(2) But his delight is in the Torah of the Lord and in his Torah he meditates
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@ WX MWK — the compliments and
praises of man. (2) And in His Torah —
once he toils in it, it is called “his Torah.”
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day and night. (3) And he shall be as a tree planted alongside streams of water

that brings forth its fruit in its season, its leaf will not wither and all that he

does will succeed. (4) Not so the wicked, rather they are like chaff which the

wind drives away. (5) Therefore, the wicked will not stand in judgment and

sinners, in the congregation of the righteous. (6) For the Lord recognizes the
way of the righteous, but the way of the wicked will perish.

RASHI

@3) Its leaf will not wither — even the
mundane discussions of Torah scholars
5) Therefore — this is
connected to the following verse.

deserve study.

Mishnah Shevi'it, chapter 3

1) [Fertilizing a field during shemittah is

v/

v iy nhioon 1K i KD by @)

R P127.12 DY (1 :7mrD POy onon bR
TR DY KPR

3 PB yaw TIUn

POIWR MIASYR? D'911 PROEM MKn N
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in which a field was fertilized was as follows:

One would collect manure and other refuse, piling it into a large heap on the field. After it
decomposed, it was spread out over the field. Not only was fertilizing a field during shemittah
prohibited, but even to remove manure from the yard to the dung-heap in the middle of the
field was also prohibited since this could be mistaken as belonging to the fertilization process.]
When may manure be brought out [from the yard] to the dung-heaps [in the fields, and no
longer be mistaken for fertilizing]? At such time when the workers [who fertilize fields and
violate shemittah] cease their work [i.e., when the season for spreading manure has passed];
these are the words of Rabbi Meir. Rabbi Yehudah says: When the manure has dried up.
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Rabbi Yose says: When it [starts to dry and]
becomes [lumpy and] knotted. (2) [When it
becomes permissible] what quantity of dung
may be heaped? Three heaps of dung to every
beit se'ah [an area of 50 x 50 -cubits,
consisting of a minimum of] ten baskets of a
letek [which is one half kor or 15 se'ah] each.
You may add to the number of baskets, but
not to the number of heaps [more than three
heaps has the appearance of spreading
fertilizer on the field]. Rabbi Shimon says:
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[One may add] also to the number of heaps

[since he maintains that heaps piled high do not look like one is spreading fertilizer, the
halachah does not follow Rabbi Shimon]. (3) A man may deposit in his field three heaps of
dung to every beit se'ah; more than this is also permitted [even if there are less than ten
basketfuls per heap, provided there are at least three basketfuls per heap]; these are the words
of Rabbi Shimon (see Tosfot Yom Tov). The Sages forbid [more than three heaps per beit
se'ah] unless he lowers [the heap] three [handbreadths into the ground] or raises [it] three
[handbreadths above the ground, thus clearly indicating, that this heap is not for fertilizing
purposes]. A person may pile up all [three heaps of ten basketfuls each of] the manure into
one [large] stockpile [and even add onto it, thus in one major pile, he may gather more than
in three separate piles]; Rabbi Meir forbids [adding more than would be permitted in three
individual piles], unless he lowers [the heap] three [handbreadths into the ground] or raises it
three [handbreadths above the ground]. If he had a small amount [not sufficient for the
minimum pile mentioned above], he may [bring it out to the field and] constantly add to it.
Rabbi Elazar ben Azariah forbids [moving to the field anything less than a full-sized heap
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which is ten basketfuls, since this appears as
though he is fertilizing his field] unless he
lowers [it] three [handbreadths into the ground]
or raises [it] three [above the ground], or he
deposits [it] on rock [thus indicating, that it is
for storage purposes only. (4) One who [has
no other place to keep his animals and]
makes pen enclosures in his fields [intending
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to remove the manure collected there to the

heaps; had this been with the intent to use the manure as fertilizer, it would be forbidden];
makes an enclosure two se'ah in an area [5,000 square cubits]. Then [when this area becomes full
of manure] he removes [the fences of] three sides [i.e., the western, southern and eastern
fences], leaving the middle side [i.e, the north fence, then he refences the three sides opposite
the remaining north fence so that it now becomes the southernmost fence of the new corral];
he will then have enclosed an area of four se'ah [i.e., he may have an area of four se'ah fully
manured before he is required to remove it to the heaps]. Rabbi Shimon ben Gamliel says:
[He may repeat this procedure again to manure] an area of eight se'ah. If his entire field is
only four se'ah in area, he must allow a portion of it to remain [open] for appearance's sake
[lest it appear that his primary intention was to fertilize his field]. He then removes the manure
from the enclosure, placing it in his field in [three heaps per se'ah as is] the [permitted] manner
of those who store manure in their fields. (5) [It is Rabbinically forbidden to remove stones
from a field in preparation for plowing or sowing during shemittah. However, where it is
evident that one is removing the stones for building purposes, it is permitted.] A man may not
open a stone-quarry within his field for the first time [i.e., building stone that is covered by
earth, in a field, may not be exposed for the first time through digging, since this appears to
one observing as digging in preparation for plowing], unless there are [exposed] three layers
[of stones already], each three [cubits long], three wide and three high, together measuring
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twenty-seven [individual] stones [with the
dimensions of 1 X 1 X 3 cubits. Once such
an area is already exposed it is readily
apparent that it is a stone-quarry and that any
digging there is for building purposes only].
6) A [stone] wall containing [at least] ten
stones, each [so heavy that it could only be]
carried by two men, may be [completely]
removed [i.e., even the smaller stones and we
do not fear lest it appear as if he is clearing
this area for sowing purposes, provided] that
this wall is [at least] ten handbreadths high;
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less than this amount is regarded as a

quarry, and it may be [removed and] razed to within one handbreadth of the ground [the
bottom layer of stone may not be cleared to expose the earth underneath in order that the site
remain unfit for sowing]. Regarding what is this said? [To the removal] from his own field,
but from that of another, he may remove whatever he wishes [the reason being, that no one
will suspect that he is removing stones from a fence or a quarry for plowing purposes in a
field that does not belong to him]. Regarding what is this [the law prohibiting the opening of
a quarry of Mishnah 5 and the law of the stone wall] said? Regarding a case where the removal
[of the stones] was not begun before the eve of the seventh year, but if he had begun on the
eve of the seventh year [while still in the sixth year], he may remove whatever he desires.
(7) Stones [even small ones] which the plow [will] dislodge, or that had been covered and are
now exposed [by the plow], may be removed if there are among them at least two, [so heavy
that each could only be] carried by two men. One clearing stones from a field may remove
only the top layers, but must leave those touching the ground [thereby showing that he has no
sowing intentions]. And so, too, in the case of a heap of pebbles, or a pile of stones: He may
remove the top layers, but must leave those touching the ground. If, however, there is
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rocky soil or stubble underneath, [unsuitable
for sowing] they may be removed. (8) One
may not construct steps leading to ravines
[where rain collects for irrigation purposes]
in the sixth year, after the cessation of the
rainfalls for this would be [a case of]
improving the fields for the seventh year
[since this appears like one preparing to use
the water for illegal irrigation in the seventh
year]. However, in the seventh year itself,
they may be built after the rains have ceased,
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since such an act will benefit the field in the  AwY> 0 .37’?9{! Ty p"?;}_{.j’? R o2 mv}j
eighth year. [So, too,] he may not fortify [and

seal in between the stones of a dam] with cement [in the sixth year, since this appears as
though preparing to subsequently use the water in the seventh year], but he may arrange [layers
of stone, one on top of the other, thus creating] a loose embankment [without cement; since
this would not hold water, one cannot misconstrue this as benefitting the seventh year] . [If
one is building a wall] any stone which one can take by merely stretching out his hand [from
the construction site], may be taken [here, too, this cannot be misconstrued as one clearing his
field for subsequent plowing]. (9) Shoulder stones [which are obviously used for construction
purposes] are removed from any place [and we do not fear lest someone seeing this will
suspect the one doing this of clearing his field], and a kablan [meaning, either a sharecropper
who is not suspected of clearing a field which is not his, or a building contractor, whose use
of stones of any size are obviously for construction purposes] may bring stones [of any size]
from anywhere. And these are referred to as “shoulder stones:” Any [stone] that cannot be
held with one hand; these are the words of Rabbi Meir. Rabbi Yose says: “Shoulder stones”
are as their name implies, namely, such stones that are carried on a man's shoulder, either two
or three at a time. (10) One building a wall between his property and that belonging to the
public may dig down to the bedrock [whereas if he had been building a wall between his and
another's property, this would be forbidden. The reason is because we fear that once he has
the foundation dug, he may change his mind and plant there instead; however, in the case of
the Mishnah, no one would plant at the border of a public domain]. What should he do with the
soil [so as not to give the impression that he is preparing his field for sowing]? [First] he piles
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it up in the public domain, and then repairs it
[i.e., he removes it to his own property since
onlookers presume he is clearing a public
obstacle]; these are the words of Rabbi
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Yehoshua. Rabbi Akiva says: Just as no =il

damage may be done to a public domain

[even temporarily], so, too, one may not repair it [if by doing so, he causes temporary damage,
e.g., one who clears small stones in a thoroughfare may not make a temporary pile and then
remove it; rather, he must totally remove it immediately as he collects it and dump it into a
river or some other site]. Then what should he do with the soil [he dug up]? He piles it up in
his own field in the manner of those who bring out dung [as in Mishnah 2 above, “three heaps
of dung to every beit se'ah’]. So, too, [do Rabbi Yehoshua and Rabbi Akiva argue] when one

digs a well, a trench or a cave [as to the manner of the disposal of the soil].
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Gemara Berakhot, 34a i ) A7 M>272 RIAA

Rabbi Huna said: If one made a mistake in
the first three blessings [of Shemoneh Esreh],
he goes back to the beginning; if in the goes
back to; []31 1NX] “You graciously grant
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knowledge;” if [he made a mistake] in the XMW 277 ("W NMOR NOY3 P°Y) XNIPR T

last [three] blessings he returns to the Avodah  .373°3 XN372 X7 1.‘!'7:) NPYINR NI 27 ']77 N
middle [from ]33 77X until 7%7] blessings, he

[7%7]. Rabbi Assi says; the middle blessings have no order [and thus, if one skipped a blessing,
it may be inserted anywhere]. Rabbi Sheshet raised an objection: [Quoting from the Mishnah:
“If one went before the Ark and erred, another should take his place.] Where should he begin?
At the beginning of the benediction in which the former made the mistake.” Thus, this is a
question against (see version of Mesorat HaShas) Rabbi Assi [who says that the middle

blessings have no order]; and shall we say that this is also a question against Rabbi Huna?
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Rabbi Huna may reply: The middle blessings
are all one [and thus, “At the beginning of the
benediction in which the former made the
mistake,” means, he goes back to 117 NX].
Rabbi Yehudah stated: A person should not
request his personal needs during the first
three blessings or during the last three; rather,
For Rabbi
Chanina said: The first three [blessings] are

only in the middle blessings.

comparable to a servant who addresses praise
in the middle
blessings, he is comparable to a servant who

and tribute to his master:

requests a reward from his master; while in
the last blessings he is comparable to a
servant who has already received a reward
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Rabbis learned: There was once a disciple D77 ARY 12TRR K2 A7 KI XD KI
who went before the Ark [to lead the prayers]

in the presence of Rabbi Eliezer, and he was very lengthy [in his prayer]. His disciples said
to him: How drawn-out is this one! He responded to them: Is he more drawn-out than was
forty

days and forty nights” (Deuteronomy 9:18)? Another time, it happened that one of the disciples

Moshe our Rebbe, regarding whom it was written: “And I fell down before the Lord ...

went before the Ark [to lead the prayers] in the presence of Rabbi Eliezer and he was very
short. His disciples said to him: How very quick is this one! He responded to them: Is he more
concise than Moshe our Rebbe, regarding whom it was written: “I beseech you, God, please
heal her.” (Numbers 12:13) Rabbi Yaakov said in the name of Rabbi Chisda: If one prays on
behalf of his friend, he need not mention his name, since the verse states: “I beseech you, God,

please heal her,” and he [Moshe] made no mention of the name of Miriam.
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Yosef le-Chok
Ethical Teaching:
Sefer HaCharedim, 74-75

Do not denigrate your brother's words when
he speaks pridefully of things which the mind
cannot tolerate and for which it would be
easy to bring him down from his pride and
trap him by his words. Do not pay attention
to him, for what will you gain by it? Do not
infuriate anyone, even a non-Jew, for when
you will have forgotten it, he still will
remember it, like the incident of the swine
shepherd [who was shamed by the students of
the Sages and later became King Diklitianus
(see Yerushalmi Terumot end of the eighth
chapter). [And if you do have to answer
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someone] do not raise your voice to answer brazenly, but speak all your words humbly and
respectfully, for “The words of the wise, are heard in quiet.” (Ecclesiastes 9:17) Do not speak
many idle words. If you stand among men — and all the more so, among women — do not
speak much. If frivolous people come unexpectedly to the place where you are sitting, and
they speak of worthless things, do not rebuke them, lest they hate you. [However,] go away

from them, lest you learn their evil ways, for frivolous talk is but one step removed from

lewdness.
!
Rambam, Laws of Prayer, Chapter 7 T P72 720 M3%n 0”anan
(1) This is the order of prayers: In the DTX D2WnN MW2a KIT 72 J'\‘l‘?EJJj\ 70 X

morning, a person gets up and recites the AN NINTT K APK niona am
aforementioned blessings. He then reads the

songs [the chapters of Psalms known as pesukei d'Zimra] and recites the blessings before
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and after them. Afterwards he recites the
Shema with the blessings before and after it.
He skips the Kedushah that is part of the first
blessing before the Shema because one who
is praying individually does not say Kedusha
(see Shulchan Aruch, Ohr HaChaim, 59:3
ow 73a7321). After he concludes the blessing
“ORw” 5X3 — Who redeemed Israel,” he
stands up immediately, in order to join the
blessing of redemption to the Shemoneh
Esreh prayer. He recites the prayer standing,
as we have said. When he finishes, he sits
down and falls on his face and entreats God
[reciting the tachanun prayer] and then
raising his head, recites a few more prayers
of entreaty, afterwards he sits with words of
entreaty. Then he recites “A song of David”
(Psalms 145, known as ashrei) [seated]. He
should recite prayers of entreaty as much as
he is able. He then departs and goes about his

business. (2) In the afternoon prayer, he
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begins by reciting “A song of David” while sitting. Then he stands up and recites the afternoon
Shemoneh Esreh prayer. When he finishes, he falls on his face entreating God, then he raises
his head and entreats as much as he is able to. He then takes his leave and goes about his
business. In the evening prayer, he recites the Shema with the blessings before and after it,
joins the blessing of redemption to the Shemoneh Esreh prayer, and recites the Shemoneh
Esreh prayer while standing. When he finishes, he should sit for a short while and then take
his leave. Whoever recites prayers of entreaty after the evening prayer is praiseworthy. Even
though the blessing “132°2wi — make us lie down in peace” is recited after the blessing “?X3
XMW —
redemption and the Shemoneh Esreh prayer because the two are considered as one long

Who redeemed Israel,” this is not considered an interruption between the blessing of

blessing.
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(7) This is what you shall do to them to purify them, sprinkle on them water of





